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An examination of classical literary texts reveals motifs whose traces are also 

discernible in ancient scientific works. These familiar, imaginative motifs have 

been repeated and solidified in various forms throughout the centuries, evolving 

into what we now recognize as fantasy. In certain epic narratives such as the 

Garshāspnāme, Kushnāme, and Shahryārnāme, the hero reaches the land of the 

giant, ferocious ants and engages in battle with them. These ants were inhabitants 

of the Land of Gold, a region described in the Alexander Romance (and 

Alexander's account in the Dārābnāme) and ancient epics as the source of gold. 

Another motif is that of African Dwarfs, mentioned in ancient Books of Wonders 

(ʿAjāyibnāme) as battling cranes, whose literary lineage traces back to Homer's 

Iliad. The commonality linking these two motifs can be seen as the exaggeration 

in describing physical stature, thereby connecting them to fantasy. The present 

research, through meticulous examination of literary (particularly heroic) and 

ancient scientific texts, first investigates these two motifs within the Iranian 

intellectual tradition. It then traces their historical presence in the texts of ancient 

Greece and Rome. The study demonstrates that the elements described in ancient 

Iranian-Islamic texts have Western origins. Furthermore, considering recent 

scholarship, these motifs are rooted in reality and, over time, were transmitted to 

Iranian texts through translation and cultural exchanges. 
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Extended Abstract 

Introduction 

Ancient geographical texts, travelogues, and books of wonders (‘ajā’ib-nāme) contain marvelous 

descriptions of humans or animals who, due to racial characteristics or developmental anomalies, 

possessed extraordinary physical statures. These rare breeds, distant from human societies, have been 

present in myths and stories from the most ancient times to the present, evoking readers' astonishment. 

Among these, two breeds are particularly notable: Dwarfs and giant gold-digging ants. Their common 

feature is the exaggeration of their size, creating a paradoxical pair: it diminishes the tall human to a 

height of a few spans and transforms the weak ant into a giant, predatory beast. It is through this 

exaggeration that they enter the realm of fantasy; for fantasy is founded upon the artistic and 

innovative transformation of reality based on imagination, yet in a manner that remains believable to 

the audience, allowing them to feel present in this new world. 

Although the motifs of the Gold-Digging Ants of the Land of Gold and the Dwarfs have been 

frequently mentioned in ancient Iranian-Islamic sources and have served as material for storytellers 

and writers of wonders, they have not yet been examined by Iranian scholars. The present study 

investigates and etymologizes these motifs in Islamic sources and, relying on recent research, explains 

their verisimilitude. 

Research Methodology 

This research, by examining ancient Iranian-Islamic texts, demonstrates evidence of two imaginative 

motifs: Gold-Digging Ants and Dwarfs who fought with migrating cranes. These evidence is not only 

repeated in literary texts (primarily epic texts) but are also found in geographical texts and books of 

wonders. The search for the origin of these motifs leads to the texts of ancient Greece and Rome, 

indicating their antiquity. In recent centuries, Western researchers have proposed realistic dimensions 

for these motifs, which will be discussed in the following section. 

Discussion 
4. Gold-Digging Ants of the Land of Gold 

Among animals, the ant symbolizes helplessness and harmlessness; however, if exaggeratedly 

imagined as a giant creature, it becomes marvelous and terrifying—especially if it is ferocious and 

belligerent. In ancient Persian epic poems, such as the “Shahryār-nāme”, “Kūsh-nāme”, and 

“Garshāsp-nāme”, the hero arrives in the land of giant ants and battles them. In the”Garshāsp-nāme” 

and a narrative from the “Hamze-nāme”, these ants inhabit the Land of Gold. In the ancient “Iskandar-

nāme” narrative, Alexander and his army also reach the Land of Gold, are attacked by giant ants, and 

Alexander's soldiers shoot the ants with arrows. Ibn Faqih al-Hamadāni locates the Land of Gold and 

the Gold-Digging Ants in the territory between Khorasan and India, and writes that people would go 

there during the peak heat, when the ants were in their nests, to collect gold and flee before the heat 

subsided; when the ants pursued them, they would distract the ants by throwing pieces of meat to 

enable their escape. This account was later mentioned in ancient Islamic texts on zoology, geography, 

and wonders. In the West, the oldest source concerning the conflict with the Gold-Digging Ants of the 

Land of Gold is Book III of Herodotus's “Histories”, which narrates about a tribe of Indians. 

Megasthenes also recounts this story about the inhabitants of the “Dardæ” region of India. 

 

2. Belligerent Dwarfs 

The presence of pygmies, one “dhira'” (cubit) or less in height, is found particularly in ancient 

geographical texts, where the discussion turns to unknown islands and marvels of creation. Al-



 

 

Qazvini, in his works, recounts from an anonymous narrator who landed on an island whose 

inhabitants were two “dhira'” tall (Persian Translation) (Arabic text: “dhira'”) and often had one eye. 

Black birds (Arabic text: “Qarāniq” - cranes) came to fight them, injuring their eyes. He then, quoting 

from Aristotle's “al-Hayawān” (History of Animals), writes that cranes migrate from Khorasan to 

Egypt and there fight with people who are two “dhira'” tall. Ṭusi, in his “Ajā’ib al-maxluqāt”, 

associates these cranes with Gog and Magog. Given that the ancients, based on religious narratives, 

imagined Gog and Magog as Dwarf, this strife with the cranes was consequently attributed to them—

to the extent that in the story of Alexander's battle with Gog and Magog, they are also described as 

Dwarfs. 

The most famous story of Dwarfs in the ancient West concerns the battle of the Dwarfs (In classical 

Western literature: Pygmy) and the Cranes, which later found its way into Islamic sources through the 

translation of Aristotle's works. In the culture of ancient Greece and Rome up to the Middle Ages, 

Pygmies were imagined to be dwarfs about one cubit tall, living in India or on the banks of the Nile in 

southern Egypt. Aristotle, in his “History of Animals”, refers to the story of the battle of the pygmies 

and the cranes. The mentioned book, and perhaps other texts that narrated this story, were translated 

into Arabic in the early centuries of Islam, and the story of this battle entered Islamic texts. 

Conclusion  
The two imaginative motifs of the Gold-Digging Ants of the Land of Gold and the Dwarfs, described 

as fighting cranes on the banks of the Nile, are mentioned in the fictional, geographical, and wonder-

book texts of the Iranian-Islamic world. The background and genesis of these motifs trace back to the 

texts of ancient Greece and Rome, which entered Iranian-Islamic culture through translation in the 

early centuries of Islam. Recent research has revealed aspects of their verisimilitude: errors by ancient 

historians and geographers in identifying names (alteration and transformation during translation), the 

myth-making of storytellers, writers of wonders, and sailors, as well as the passage of centuries and 

changes in the historical-literary tradition, have caused the transformation of Reality into fantasy. 

Himalayan marmots in the gold-bearing regions of India, by digging their burrows, would bring out 

soil mixed with gold, which people would collect. These marmots were transformed into giant, 

ferocious Gold-Digging Ants. And the story of the African short-statured people, who hunted cranes 

when they seasonally migrated to the banks of the Nile, was transformed into the myth of the perpetual 

battle of Dwarfs and Cranes. 
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فانتزی، موران طلاکاو، زمین 
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هایی مایهیابیم؛ بنمینیز  علمی قدیمها را  در متون رسد که نشان آنهایی به نظر میمایهبا مطالعة متون کهن ادبی، بن
اند، تا به امروز که به عنوان فانتزی شناخته در گذر قرون تکرار و تثبیت شده گوناگونخیالی و آشنا که به اشکال 

قهرمان به وادی موران  نامه، کوش نامه و شهریارنامه،های حماسی مانند گرشاسپدر بعضی منظومهشوند؛ می
که با توجّه به توصیف  ستیزد؛ این موران ساکنان زمین زر بودند؛ سرزمینیرسد و با آنان میالجثه و درنده میعظیم

مایة دیگر، ، رستنگاه زر بوده است. بنهای حماسی کهننامه( و منظومهاسکندرنامه )و روایت اسکندر در داراب
اند و پیشینة ادبی آن تا ایلیاد ها یاد شدهحال ستیز با کلنگهای کهن در نامهعجایبدر   یی است کهافریقای هاآدمک

. گیرددانست که بدینگونه با فانتزی پیوند میاغراق در توصیف جثّه  توانرا می هیمادو بن نیشبه اوجهرسد. هومر می
در منظومة  ة مذکورمایو علمی کهن، ابتدا به بررسی دو بن ویژه متون پهلوانی()به پژوهش حاضر، با مداقّه در متون ادبی

چه در دهد که آنجوید و نشان مینان و روم باستان بازمیرا در متون یو حضوراین پردازد و سپس پیشینة فکری ایرانی می
است و  قتیاز حق ورهیماهای اخیر، با توجّه به پژوهش ودارد اسلامی ذکر شده، سرچشمة باختری -متون کهن ایرانی

 منتقل شده است.به متون ایرانی با ترجمه و دادوستدهای فرهنگی  در گذر زمان،

     .06-40(، 525) 91، فارسی ادبزبان و . جوهای ستیزهو آدمک طلاکاومایة موران فانتزی یونانی در متون ایرانی: بررسی بن(. 4040)  پورابریشم، احسان :استناد

202501967600051/perlit.60022000http/doi.org/ 
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 مقدمه. 1

نژادی از منظر اند که ها یا جانورانی پرداختهانگیز از انسانهای کهن به توصیفات شگفتنامهها و عجایبمتون جغرافیایی، سفرنامه
ترین اوقات تا به امروز اند؛ نژادهایی کمیاب و به دور از جوامع انسانی که از قدیمیافته نامتعارفای های رشدی، جثّهنابهنجاری یا

 هانامه. خوانندگان این عجایبانگیختندویژه مخاطبان قدیم را برمیاند و شگفتی خوانندگان بهها حضور داشتهها و داستاندر افسانه
ترین متن پنداشتند؛ به عنوان نمونه، در کهندیدگان را مسلّم میدانستند و قول سیّاحان و جهانهرچیز را از صنع الهی ممکن می

یاد شده که « سریر»های در کوه الجثّههای عظیمق(، از پشه273)تألیف در  حدودالعالمجغرافیایی به زبان فارسی، موسوم به 
زیراک چون گرسنه شوند بیایند و مردم را و هرجانور کی »جا بیفکند تا بخورند، باشند و ملک مُردارها به آن« هریکی چند کبکی»

)مانند وال  الجثّهرا در توصیف مرغان و ماهیان عظیم ها(. نویسندگان اغلب این شگفتی293: 2233، حدود العالم« )یابند، بخورند
شدند نویسد که پس از مردن، مردم بر منقار اسفل آن سوار میق( از مرغی در جزایر هند می383 -306اند. قزوینی )و رُخ( نوشته

که در جزایر  ،م(2231 -2361و پولو )(؛ مارک283: 2272بردند )قزوینی، پرهایش را به جای خمره برای آرد و آذوقه به کار می و قلم
( و ابن 390: 2260کند )مارکو پولو، آن، که برای خان بزرگ آورده بودند، یاد می آفریقا توصیف رُخ را شنیده، از پر نوزده وجبی

ارد و از دیگری هایش به مثابه در بود و مردم از یکی ودیده که چشم« جرون»الجثه را در ای عظیمق(، سر ماهی770 -702بطوطه )
 (.2/222: 2273شدند )ابن بطوطه، خارج می

یونان و  ازای آشنا و مکرّر مایهقدیم که به عنوان بن اسلامی –اند که نه تنها در متون ایرانی از میان این همه، دو نژاد قابل توجّه    
دو هرشبه این الجثّه. وجهها و موران طلاکاو عظیمنویسی امروز به اشکال گوناگون حضور دارند: آدمکروم باستان تا جهان داستان

کند و موران ضعیف قامت میآورد: انسان بلندبالا را تا چند وجب کوتاههاست که زوجی پارادوکسیکال را پدید میاغراق در جثّة آن
انگیز که چون در متون ای خیالمایهبن ؛یابندجاست که به جهان فانتزی راه میکند و از اینالجثّة درنده بدل میرا به جانوران عظیم

ادوار مختلف تکرار شده، از سویی برای خواننده آشناست و از دیگرسو مقصود نویسنده را، که سرگرم کردن مخاطب و برانگیختن 
   یابد.می حضورها و ملل مختلف فانتزی در فرهنگ هیأتکند و به اعجاب اوست، برآورده می

واقعیت بیرونی را »اساس خیال استوار است؛ فانتزی،  واقعیت بر ة( بر دگرگونی هنری و نوآورانFantasyاساس فانتزی )   
کند که ضمن برخورداری از دهد، سپس از آن عنصری فانتاستیک تولید میگیرد، از بستر تخیّل و جهان فانتزی خویش عبور میمی

ای که برای مخاطب امّا به گونه ؛(323: 2283)یوسفی، « متجانس داردهای خود، با نمونة عینی خویش حالتی متضاد و گاه ویژگی
رابطة جهان خیال با واقعیت »( معتقد است که Tolkienکه تالکین )باورپذیر باشد و او حضور در این جهان تازه را لمس کند؛ چنان

: 2278دی، )محمّ « باور را در ما القا کند ای دیالکتیکی است؛ جهان خیالی باید چنان مستقل و منسجم باشد که نوعی حسّ رابطه
( Lloyd Alexander(. هنر فانتزی در همین آمیختن و نشان دادن همسرایگی واقعیت و خیال است؛ به باور لوید الکساندر )22

کند، تعریف بودن می کند و فانتزی را به واقعیتی که تظاهر به رؤیاای که تظاهر به حقیقی بودن میگرایی را به فانتزیتوان واقعمی»
عنصر »جاست که بعضی در تعریف ادبیات فانتزی، ( تا در سرانجام، شگفتی مخاطب را برانگیزد؛ از این20: 2279)لین، « کرد

انگیز واقعیت که توأم با اغراق است، (. مخاطب از این بازآفرینی خیال9)همان: « اندترین شاخصة آن دانستهحیرت را مهم
(، منظرهایی را در فضای ادراکی Fantasticانگیز )امر خیال»ای تازه بر ادراک او گشوده است: ود؛ زیرا دریچهشزده میشگفت

پایان نسبت به امر های بیکننده در تردیدشوند و ادراکگشاید که در آن جهان بیرونی و جهان درونی از هم غیرقابل تشخیص میمی
)اسلاسر، « اند و هرکدام چون تصویر دیگری در آینه هستندمرز شدهتازه، ذهن و جهان همماند؛ چرا که در این موقعیت واقع می

نویس ( فانتزیShila Egoffشود. به تعبیر شیلا اگف )زده می(؛ بنابراین، مخاطب از این حالت پارادوکسیکال شگفت70: 2282
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« ای وجود دارداکنون چنین همزیستیکند که هما را متقاعد میم»بیش از آن که به دنبال نشان دادن همزیستی خیال و واقعیت باشد، 
  (.33: 2279)لین، 

های کهن شواهدی دارد؛ نویسنده نامهاین بدل کردن واقعیت به خیال و به دست دادن امر فانتاستیک/وهمناک در عجایب
ن بیابد، امر وهمناک به حوزة مجاور خود، دهد و چون خواننده علل طبیعی یا فراطبیعی در توجیه آتوصیفی وهمناک به دست می

شود )حرّی، رفته، وهمناکِ شگرف یا وهمناکِ شگفت شمرده می (The marvelous)( یا شگفت The uncanny) شگرف
به وهمناک، هرگاه اینگونه وقایع عجیب، ترسناک و دیرباور یا ( Todorov)(. براساس رویکرد ساختاری تودروف 266: 2290پاییز

پذیر باشند، بر ترس خواننده و نه تردید او، تاکید شده، داستان به سمت شگرف میل باورناپذیرِ داستان طبق قوانین طبیعت توجیه
شود؛ ساز میکند و شگفتیمیل میکند و چون خواننده دلیل فراطبیعی برای امر وهمناک قائل شود، وهمناک به حوزة شگفت می

آمیز، نامتعارف، ابزاری، علمی کند: شگفت اغراقتودروف، براساس باورپذیری خواننده، ژانر شگفت را به پنج دسته تقسیم می»پس 
جو با های ستیزهالجثة درنده و روییدن زر از زمین و نیز آدمکهای موران عظیممایه(. بن268-267)همان:  «ناشدنیو تبیین

 توان ذیل این رویکرد بررسی کرد.  های کهن را مینامهها، مندرج در عجایبکلنگ

الگوهایی های بومی جست که در گذر از هزاران سال به شکل کهنهای کهن و اصیل فانتزی را باید در اساطیر و افسانهنمونه
گیرند و تا به امروز، به اشکال که از واقعیتی دور سرچشمه میساختة خیال راند؛ الگوهایی مکرّر و بدر حافظة جمعی ماندگار شده

(. پژوهشگران 17-13: 2278محمّدی،  نک.تر، اند )برای اطلاع بیشو جریان یافته مختلف در باور هنرمندان بازآفرینی شده
مایة ( بن(Kleinbergنبرگ کلی :اندکرده( کهن و محبوب، که موضوع پژوهش حاضر است، اشاره Motifمایة )بن فانتزی به دو

جوی چانت  ؛(230کند )همان: ( را مطرح میImitated Folk Legendsهای قومی بازآفریده شده )ها( و افسانهها )آدمککوتوله
(Joy Chantنیز بن )ها و فانتزی برگرفته از افسانهمایة کوتوله( های قومیRe- told Folktale Fantasyرا در تقسیم )بندی خود 

 سفرهای گالیورتوان قرار داد؛ از ها میهای پرطرفدار را در این زیرمجموعههای متعدّدی از داستان(. نمونه267ذکر کرده است )همان: 
 م(. 2962( )چاپ Mary Nortonاثر مری نورتون ) بگیرانقرضم( تا 2733( )چاپ Jonathan Swiftاثر جاناتان سویفت )

اند، قامتی به اندازة یک الی ای است که دور از جوامع انسانیهای افسانهش حاضر دربارة آدمکنکتة قابل توجّه آن که پژوه
قامتانی که همواره در جوامع اند و بنابراین، با کوتاهالمخلوقات یاد شدهچهار وجب )حداکثر( دارند و در متون کهن در شمار عجایب

قامتان افریقایی موسوم به هایی دربارة کوتاهمتون کهن باختری، در گذر تاریخ، افسانهاند. در اند، کاملًا متفاوتانسانی حضور داشته
های کهن )مانند کند که در بعضی گزارشدرستی اشاره میها را آدمک تصوّر کردند. دازن به( ساخته شد و آنPygmyها )پیگمی

 ای استهای افسانهاند و این نام مختصّ آدمکیده نشدهآفریقایی هرگز پیگمی نام پوستِ سیاه قامتِ کوتاه هرودوت( مردانِ 
.(Dasen, 2991: 7/691) 

 . پیشینة تحقیق2

پردازان و یة داستاندستما و اندشده ذکر مکرّر کهن اسلامی –ها در منابع ایرانی زر و آدمک زمینِ  طلاکاوِ  های مورانِ مایهگرچه بن
ها از آن ةاند؛ البته با توجّه به حضور گستردمداقّه و بررسی پژوهشگران ایرانی قرار نگرفتهاند، امّا تاکنون مورد نگاران بودهعجایب

اند تا با استناد به اکتشافات ویژه در سدة اخیر، اغلب کوشیدهبه روزگار باستان در متون یونانی و رومی، پژوهشگران غربی،
ترین ای را بیابند. به بعضی از مهمنمایی این باورهای افسانهوجوهی از واقعشناسی، شناسی و حتّی زبانهای مردمجغرافیایی و یافته

 شود:ها اشاره میاین پژوهش
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تر از بزرگ»م(، توماس ریمر در مقالة 2981« )ها، کشف الدورادوی یونانی در هیمالیاطلای مورچه»میشل پیسل در کتاب 
های هرودوت و مورچه»مقالة  در کاردل مونیک و( م3003) «هرودوت طلاکاو هایمورچه ها،سگ از ترکوچک امّا –ها روباه

 اند. های اخیر بیان کردهاند و بعضی وجوه ناشناختة آن را براساس یافتهم(، به پیشینة افسانة موران طلاکاو پرداخته3026« )طلاکاو
 ـزمینة فرهنگیپس»م(، هنیگ در مقالة 2892) «های افریقای استواییها و پیگمیافسانة پیگمی»پائول مونسو در مقالة 

ها و اسطوره و واقعیت در نبرد میان پیگمی»م( و موچنیک و اودیا در مقالة 2923« )هاها و کلنگتاریخی داستان نبرد بین پیگمی
اند تا آن را با منابع کهن کوشیده ها در کرانة نیل ازها و کلنگم( نیز با نقل افسانة ستیز پیگمی3027« )ها در دنیای یونان و رومکلنگ

 های علمی نو مورد سنجش و داوری قرار دهند.  یافته
های علمی را بیان آغازند و سپس نویافتهترین اقوال نویسندگان یونانی و رومی میهای مذکور، که اغلب با نقل قدیماز پژوهش

 منابعهایی که با ترجمه و دیگر دادوستدهای فرهنگی از مایهه شد؛ بنها استفادمایهبناین جهت ایضاح وجوه ناشناختة  کنند، درمی
 اند.اسلامی راه یافته -متون ایرانی  بهباختری 

 بحث .3

 زر نِیزممورانِ طلاکاوِ   -3-4

 اسلامی -زر در سنّت ایرانی  زمینِطلاکاوِ  مورانِ -3-1-1

انگیز و هراسناک الجثّه تصوّر کنیم، شگفتامّا اگر با غلو آن را عظیمآزاری است؛ در میان جانوران، مورچه، نماد عاجزی و بی
 -361اند: انصاری دمشقی )الجثّه یاد کردهاز این موران عظیم کهن جو باشد. متون جغرافیاییخو و ستیزهویژه اگر درندهشود؛ بهمی

( و حمدالله مستوفی 293 -296: 2267که همانند گوسفندند )انصاری دمشقی،  گویدمی سخن« ضلعان»ق( از موران 737
باشد و مورچه چون سگی و هرپشه چون گنجشکی می هر»نویسد که در بحر هند می« جزیرة موران و پشگان»ق( از 760 -380)

 .(323 :2233)حمدالله مستوفی، « رساند؛ امّا در آن جزیره هیچ حیوان دیگر نیستمضرّت عظیم می
مند و کنجکاو ویژه اگر در ادبیات فولکور نیز آمده باشد، محملی برای علاقهانگیز دیرینه بهمایة آشنا و این یادکرد خیالبُناین 

دارند:  هایی که در میان ملل مختلف نمونهشود؛ افسانهگونه جانوران می کردن مخاطبان به شنیدن ماجرای رویارویی قهرمان با این
هریکی چند شتری بختی و اسپ و مرد را » که تان سامی افریقیس )ذوالاذعار( پسر ابرهه، ملک یمن، از مورانی یاد شدهدر داس

( و در داستان رفتن ملک مصر، فتوحی، به شهرستان زرّین، او باید از هفت کوه بگذرد که 232: 2278)نوادة مهلب، « ربودندمی
های (. این گذر قهرمان از مسکن موران را در بعضی منظومه286)همان: « د سگی...در میان کوه سیم مورچه بود، هریکی چن»

 :بیشة چهارم، مسکن موران است شهریارنامه،یابیم. در منظومة مینیز حماسی 

ــــس   ــــت و ب ــــوران اس ــــر ز م ــــه پ ــــان هم  بیاب
 هــــــرآن کــــــس کــــــه آرد بــــــدین ره گــــــذر

 انـــــد و کفتـــــار تیـــــز        همـــــه همچـــــو گرگ
 

ــــا  ــــن بیاب ــــی ای ــــسته ــــت و ب ــــور اس  ن ز گ
ــــــــر ــــــــک دگ ــــــــورانش از ی ــــــــد م  بدرّن

ــــــــــز                                  ــــــــــد رخ در گری ــــــــــیران نیارن                                                    ز ش
 

 (232: 2297)مختاری، 
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خود از آن بیشه « گُرد از یلانِ دو »برند و سرانجام، قهرمان داستان با از دست دادن شب موران بر سپاهیان حمله مینیمه
سازد؛ شد؛ چنان که کوش در برابر موران درنده طلسم میکه با طلسم ممکن می ،(. دفع این موران نه با ستیز236گذرد )همان: می

 :خواهدای که در متون جغرافیایی کهن نیز پیشینه دارد. شاه جابلق از کوش برای دفع موران یاری میچاره
ــــــــراف ــــــــدان ای س ــــــــزین ب  راز شــــــــاه گ

ــــــــد  ــــــــمان بلن ــــــــردد از آس ــــــــان گ  نه
 بیاینــــــد چــــــون یــــــوز هنگــــــام تــــــگ   
ـــــــای    ـــــــودک و چارپ ـــــــا ک ـــــــرد ب  زن و م

ـــــور ـــــج م ـــــن رن ـــــردارد ای ـــــاه ب ـــــر ش  اگ
 

 جـــــا کـــــه خورشـــــید زیـــــر زمـــــینکـــــه آن 
ــــــد ــــــد گزن ــــــور یاب ــــــور از م ــــــه کش  هم

ـــــــک فزون ـــــــد هری ـــــــگتنومن ـــــــر ز س  ت
ــــــای ــــــاز ج ــــــس ب ــــــد پ ــــــد و گردن  بدرّن

 وربــــــه جــــــای آورد کــــــار و نیرنــــــگ و ز
 

کند. سازد و میانش را به گوگرد و نفت سیاه میکند، طلسم سواری بر چهر خود بر آن مینهر آبی از دریا روان می ،و کوش آ
الخیر، کند که این طلسم هنوز بر جای است )ایرانشان بن أبیگیرند. سراینده اشاره میروند و آتش میموران به سوی طلسم می

شرات موذی )ازجمله مورچگان( در بلاد مختلف، که فراوان در متون جغرافیایی و (. محتملًا وجود طلسم ح373-379: 2277
ها ذکر شده، منشأ این داستان بوده است. از مشهورترین این طلسمات، که به موران درنده اشاره دارد، مجسمة اسب و نامهعجایب

نهاد و سر من راهی نیست و کسی پشت آن گام نمی پشت»کند که اش اشاره میسوار مسین در اندلس است که مرد با دستان گشوده
: 2262، هفت کشور؛ 232: 2297ابن محدث تبریزی،  نک. ؛ و نیز92: 2270)ابن خردادبه، « بلعیدندالا مورچگان او را می

و اگر کسی از آن موضع »نویسد: ق( با ذکر این طلسم، در ادامه می306)تألیف در  نامهجهان(. مؤلف 89: 2236؛ ابن رسُته، 209
او چیزهای منکر  ةجا که آدمی هلاک کند و بخورد و این شترمور به غایت بزرگ باشد و از بزرگی جثّ درگذشت، شترمورست آن

جایگاه شهر رویین، نوشته است: گاوی با  (. طوسی نیز از طلسم دیگر مورچگان در جبل أحمر،78: 2213)بکران، « گویندمی
چون بدان کوه سرخ رسید، مورچه را دید بر »صنمی بر آن، که بر دستش نوشته بود: لیس ورائی مذهب. فرستادة عمر بن عبدالعزیز 

 .(263ق: 2130غرناطی،  نک. ؛ و نیز233: 2216)طوسی، « ساحل آن هریک چندانک اشتری و بسیار لشکر وی را بخوردند...
 :ها و موران عظیم در زمین زر یاد شده استبا پشه پاز ستیز سپاه گرشاس نامهپگرشاسدر 

 همــــــان مورچــــــه بُــــــد مــــــه از گوســــــپند
 نخســـــتی ز ســـــختی تـــــنش خشـــــت و تیـــــر     

ــــــــی هرکــــــــه بشــــــــتافتند  ازو بــــــــر پب
 

 کـــــه در مـــــرد جســـــتی چـــــو شـــــیر نژنـــــد 
ـــــــر ـــــــر گردگی ـــــــد ه ـــــــد از آن چن  فکندن
 نشـــــــــــیمنش را کـــــــــــان زر یافتنـــــــــــد

 

 (270: 2261)اسدی طوسی، 

)متن فارسی و ترجمه  مقالات شمس، در نامهحمزه ای ناقص از داستانی حماسی، شاید روایتی کهن ازشاهد دیگر، قطعه
به معدنی که زمین آن همه »گوید: حمزه و عبدالرّحمن رسیدند می« زمین زر»عربی( است که از ستیز قهرمان با موران جنگجو در 

مّا اندازد، احمزه ده مور را به تیر می«. زر بود، هم ظاهر زمین و هم باطن زمین، امّا در آن زمین مورچگان بودند هریکی چند پیلی...
اسکندرنامه (. در روایت 236و  2/231: 2286گریزد )شمس تبریزی، ماند و به کشتی میها ناکام میعبدالرّحمن در ستیز با آن

به عدد »پردازند؛ امّا با برآمدن آفتاب و گرم شدن هوا، رسد و سپاهیانش به گرد آوردن زر مینیز اسکندر به زمین زر می کهن
از سوراخ بیرون آمد و گرد آن زمین زر درآمدند و چون لشکر را بدیدند آهنگ ایشان کردند... و ایشان را  هرشاخی از آن زر جانوری
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ها را تیرباران لشکریان اسکندر با سرد شدن هوا و سست شدن زنبوران، آن«. خواندند، هریکی همچند سگی بودزنبور زر می
جا محرّر یا داستانگزار، موران را به زنبوران تغییر داده، امّا . هرچند که در این(89و  88: 2212البرکات، کنند )عبدالکافی بن أبیمی

 .(3/331: 2299)مروزی، « النّمل الطیّار الکبیر الجسم»در متون جانورشناسی از موران پرنده نیز یاد شده است: 
روی « زمین زر»رمان با موران درنده در ( نبرد قهنامه! و اسکندرنامهنامه، حمزهپگرشاسدر این سه روایت داستانی کهن )

 دهد که این ارتباط قابل بررسی است.می
جا های طلاست و در آننویسد که میان خراسان و هند، زمیندان سدة سوم هجری، میابن فقیه همدانی، جغرافی

قزوینی،  :کاری بوده استسلوق یمن، نژادی مشهور از سگ ش ةاند همچون سگ سلوقی )سگ سلوقی، منسوب به ناحیمورچگانی
جا هستند، به آن ها در لانهت گرما، که مورچهآورند. مردمان در هنگام شدّ کاوند و طلا بیرون می( که زمین را می88: 2272

رگرم ها را سهای گوشت آنها رسند با انداختن تکهگریزند و چون موران به آنروند و طلا برمیگیرند و پیش از فرونشستن گرما میمی
طوسی، نک. نیز ذکر شده است ) هانامهعجایبتر در (. این مطلب، پسین330ق: 2123کنند تا بتوانند بگریزند )ابن فقیه، می

نویسد: مورچه باشد، که می 207: 2297ث تبریزی، ؛ ابن محدّ عجائب الاخباربه نقل از  282: 2272؛ قزوینی، 323: 2216
 هریک چند گوسفندی...(.

ق( گونة این موران را نام 632دیگر ما از مورانِ درندة زمینِ زر از متونِ جانورشناسیِ کهن است. مروزی )زنده در اطلاع 
و فی سفالة الهند فی أقصاها أرض یقال له زمین زر... و التجّار یقصدونها و لایمکنهم أنّ یدخلوها الا لیلًا لأنّ فیها من »برد: می

( و در بیان انواع موران، این 3/331: 2299)مروزی، « ه عظم کلب و یأکل النّاس و غیره من الحیوانالنّمل الفرسان ما یبلغ عظم
 جا(.)همان« و منها النّمل الکبیر المرتفع الجسم التی یقال لها الفرسان»کند: را نیز توصیف می« النّمل الفرسان»

« زیادی طلا»اند. قزوینی ه به زنج/زنگ/ زنگبار نیز منسوب شدهدر منابع کهن اسلامی، موران درندة طلاکاو نه تنها به هند، ک
و »خوبی معروف است نویسد که طلای سفالی در میان تجّار به( و همو می30: 2272را از عجایب زنج دانسته است )قزوینی، 

ین منابع که به موران طلاکاو زنگی تر(. امّا از کهن88)همان: « جا باشدسفاله شهری است در آخر ولایت زنگبار و معدن طلا در آن
کند مؤلف از اسمعیلویة ناخدا نقل می. از قرن چهارم هجری، اشاره کرد عجایب هند )عجائب الهند بره و بحره(اشاره کرده، باید به 

ایی مانند لانة هکه در نواحی علیای زنگ )متن عربی: سفالة الزنج(، در شنزارها، معادن طلاست و اهالی گاه در حین حفر به لانه
(. این موران، 63: 2218خورند )رامهرمزی، آیند و اهالی را میها مورانی به بزرگی گربه بیرون میخورند که از آنمورچه برمی

ای است بر آن زر روید، مانند زبان گاو. به زنگبار جزیره»نویسد: که طوسی میاند؛ چنانها نیز ذکر شدهنامهتر در عجایبپسین
«! سگ»ث تبریزی نام این مورچة زنگباری را (. ابن محدّ 211: 2216)طوسی، « ا مورچه بود بزرگ؛ چنانک شکم آدمی بدردجآن

هرکس بدان راه خواهد رفتن، جانوری است مانند موش، از آن یکی را با خود ببرید و آن »ها را نوشته است: دانسته، راه گذر از آن
(. علاوه بر این متون شرقی، در 233: 2297ث تبریزی، )ابن محدّ « آن مردم به سلامت بگذرند مورچگان همه از بوی او بگریزند و

( خود، به شکل مختصر به موران (Etymologiae اتیمولوژی(، در کتاب Bishop Isidorقرن هفتم میلادی، اسقف ایزیدور )
 فیزیولوگوسهای موسوم به در بعضی نسخه (Reimer, 3003: 272). ها را در اتیوپی دانسته استطلاکاو اشاره کرده و جای آن

(Physiologusای از متون اخلاق مسیحی( نیز منشأ این داستان مصر دانسته شده است )( )گونهibid: 272 .) 
ه که دو شهر به نام سفال باید خاطرنشان ساخت اند.به جای یکدیگر به کار رفته در بعضی منابع غربی قرون وسطی هند و افریقا

شناسیم که یکی سفالة الهند است و دیگری سفالة الزنج )از شهرهای زنگ/زنگبار( در افریقا، که به طلا مشهور است )برسوی، می
 (؛ دور نیست که این دو شهر در بعضی منابع با هم خلط شده باشند.288ق: 2137
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اند: هرودوت ه عنوان نفائس شاهانه توصیف شدهترین روزگار بالجثه آنقدر جالب توجّه بودند که از قدیماین موران عظیم
(، مورّخ یونانی در قرن Arian) (؛ آریان2/101: 2289نویسد که شاه ایران چندتا از این موران را در اختیار داشت )هرودوت، می

چندین پوست از این  کند که او(، دریاسالار ناوگان اسکندر، نقل میNearchosاز نئارخوس ) ((Indika ایندیکادوم میلادی، در 
 هایی که شبیه به پوست پلنگ بودند ؛ پوستWittkower,2913: 23)موران را که به اردوگاه آورده بودند، دیده است )به نقل از: 

.(Strabo, 2937: 11. 2. 26. p 77)هجری احمد بن هلال، امیر عمّان، از جمله هدایایی که برای المقتدر عباسی  203سال  در
ورچة سیاهی مانند )متن عربی: فی قدر( گربه بود که پیچیده به زنجیر در قفس آهنین نهاده بودند. این مورچه در راه مُرد؛ فرستاد، م

ها، از هدیة ای از این مورچه( و مروزی با توصیف گونه63: 2218رامهرمزی، نک. امّا جسدش را مومیایی کرده، به بغداد رساندند )
و من فرسان النّمل الکبار نوع له قرون کبار متشعبة شبیهة بقرون الأیائل، سود اللون عظمی »شته است: شاخ آن! به سلطان سنجر نو

: 2299)مروزی، « الجرم و کنّا نستعبد ذلک حتّی حمل الی حضرة السلطان ]سنجر بن[ ملک شاه قرنٌ واحدٌ من قرونها...
( Ogier de Busbeqامپراتور مقدس روم، اوژیه دو بوسبک )میلادی است که نمایندة  2669(. آخرین نمونه در سال 3/336
ای همورچ» طهماسب شاه از هدیه عنوان به قانونی، سلیمان عثمانی، سلطان میلادی 2669 در که داد گزارش( م2693–2633)

  (Reimer, 3003: 276). وحشی بوده است! دریافت کرده که حیوانی نسبتاً « هندی
جا بیان شده در این« روییدن زر»مایة مرتبط دیگر، یعنی الجثة درنده، بنمایة موران عظیمبر بن قابل توجّه است که علاوه

که مروزی ضمن داستان موران در آن است؛ چنان« روییدن زر»است: موران درنده ساکنان زمین زر هستند و خاصیت این زمین، 
( و نیز اسدی طوسی 3/331: 2299)مروزی، « هب کما ینبت الکلأزمین زر، أی أرض الذهب، ینبت فیها الذ»نویسد: درنده، می

 سروده است: 
ـــــپند ـــــه از گوس ـــــد م ـــــه بُ ـــــان مورچ  ...هم

ــــــــتافتند  ــــــــه بش ــــــــی هرک ــــــــر پُ  ازو ب
ـــــاخ      ـــــاخ ش ـــــا ش ـــــون گی ـــــه زرّ او چ  هم

 

 کـــــه در مـــــرد جســـــتی چـــــو شـــــیر نژنـــــد 
 نشـــــــــــیمنش را کـــــــــــان زر یافتنـــــــــــد
ــــنگلاخ ــــر س ــــه ب ــــته چ ــــخ برس ــــر ش  چــــه ب

 

 (270: 2261)اسدی طوسی، 

که در داستان اسکندر است: ای مستقل مطرح و جای آن اغلب در افریقا ذکر شده است؛ چنانمایهاین زمین زر گاه به عنوان بن
( و یا در 3/633: 2271)طرسوسی، « کوهی بلند دیدند که همچنانک ما را نبات برآید از زمین، ایشان را زر برآمدی از آن کوه»...

 شود: ، در توصیف سرزمین بجّه و نوبه در جنوب مصر، از زر رستة آن یاد میهنامکوشمنظومة 
ــــــــاه       ــــــــان گی ــــــــد بس ــــــــان زر بروی  هم

 

ـــــــــ  ـــــــــا هم ـــــــــا هگیاه ـــــــــة کیمی  مای
 

 (612: 2277الخیر، )ایرانشان بن أبی
ـــــــت   ـــــــته بیاف ـــــــدرون زرّ رُس ـــــــه راه ان  ب

 

ـــــت        ـــــگ همچـــــون چراغـــــی بتاف  کـــــه از ری
 

                                               ( 679)همان: 
 انگیزِ آشنایی در میان ادیبان بوده باشد:پنجم و ششم هجری، رُستن زر، مضمونِ خیال هایسدهکم در رسد که دستبه نظر می

ــــرد ــــن بخ ــــه ارز م ــــر ب ــــرا گ ــــو م ــــروّت ت  م
 

ـــه  ـــد ب ـــین زر دم ـــه روی زم ـــر ب ـــا                              مگ ـــای گی                                              ج
 

 (26: 2212)مختاری، 
ــــاد ــــات ب ــــو را زر نب ــــک ت ــــین مل ــــاها زم  ش

 

                                          چـــون آســـمانت بـــر ســـرِ عـــالم ثبـــات بـــاد                                 
 

 (92: 2216)فلکی، 
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دانسته است، قول ابن فقیه « نوبه و بجّه»که در  نامهکوش گفته و سرایندة« زنگبار»تر از طوسی، که جای زمین زر را در پیش
و بلاد غانة ینبت فیها الذهب نباتاً فی الرمل، کما ینبت الجزر و »گاه زر نوشته است: همدانی است که بلاد غانه )در سودان( را رُستن

که شود؛ چنانرافیایی نقل میتر بدون اشاره به منبع، در متون جغ( که پسین228ق: 2123)ابن فقیه، « یقطف عند بزوغ الشمس
قزوینی ترجمة قول ابن فقیه را و  (92: 2213مغرب نوشته است )بکران، « غانه»در « زر خودروی یعنی از زمین رُسته»بکران از 

در طلا در ریگزار این مملکت چنان روید که گزر در ولایت ما و اهل این بلاد، »در جنوب مغرب نوشته است: « بلاد التبر»دربارة 
(. جوهری نیشابوری نیز 61: 2272)قزوینی، « های ریگ حاصل نماینداول طلوع آفتاب از منازل خود بیرون آمده، طلا را از زمین

در زمین مغرب بیابانی است که در »کند که حکایت می« معتمدان بسیار»هجری( به نقل از  693)تألیف در  جواهرنامة نظامیدر 
و سپس شرحی از مسیر « های دیگرکه نباتروید همچنانجا زر از زمین میرا نکرور خوانند که آن آن بیابان موضعی است که آن

آثار منسوب به ارسطو از رسالة  انیدارد که در م تینکته اهم نیا یادآوری(. 203: 2282کند )جوهری نیشابوری، دشوار آن بیان می
 ه نگارنده را به آن دسترس نشد.( ک27ق: 2130اند )ابن زولاق، نام برده« نبت الذهب»

نویسد: می« دشت زر»ضمن توصیف نامه داراباشاره به زمان حصول طلا در هنگام طلوع نیز مورد توجّه بوده است: مؤلف 
در آن دشت چندانک روز بودی آن دشت جمله زر نمودی و سنگ و کلوخ آن دشت جمله زر نمودی و چون آفتاب فرورفتی به »

انگیز، که سرچشمة آن محتملًا (. این تصرّف خیال3/717: 2212)بیغمی، « آن جمله خاک و سنگ نمودی حکم خدای تعالی
و قد یضاف الی ما قلنا أساطیر اُخری من نبت الذهب فی تلک »اشارة ابن فقیه است، مورد توجّه ابوریحان بیرونی بوده است: 

های جنوبی های قمر و کوههای کوههای سودان، همه از رسوبات سیلابها و دشتکند: زمینو سبب آن را بیان می« البراری... 
گویند. ظاهر جا را زمین زر میآورد و به همین دلیل آنهایی میاست که طلا دارند. آب، قطعات بزرگ طلا را با خود به شکل مهره

وی طلای خالص شبنم باشد، درخشش آن افزون ویژه اگر بر رشدن طلا در هنگام طلوع آفتاب نیز به دلیل نور و شدت گرماست؛ به
، «کوه زر»یابیم: بعضی اهالی روستای نشان این تصوّر را تا روزگار اخیر می(. 293-292: 2271ابوریحان بیرونی، نک. شود )می

 از توابع شهرستان شوشتر، به درخشش کوه آن دیار به هنگام سحر باور دارند. 
: 2298شد )نک. فزونی استرآبادی، ها عیناً ذکر مینامهمایة موران درنده و زر رسته، تا عصر صفویه در واپسین عجایببن

گویند در جنگلی از »نیز راه یافت:  قاطع برهاندر فرهنگ مشهور « شترمور»هایی در جزئیات، ذیل لغت ( و حتّی با تفاوت3/2363
باشد به بزرگی بزغالة ای نیز میکند و در آن جنگل مورچههای آن کار اکسیر میت که برگهای مغرب زمین، درختی هسجنگل

: 2233)برهان، « اش کنندبزرگی و گوسالة کوچکی. کسی که بدان جنگل درآید، مورچگان بدو آویزند و در یک لحظه پاره پاره
 (. 3/36: 2278درویشیان و خندان، ها باقی ماند )برای نمونه، نک: و هم یادی از آن در قصّه (2/2362

هم داشت؛ کسانی که تنها به نقل  شان در میان دانشوران قدیم منتقدینیباور به موران و دیگر جانوران بیش از اندازة طبیعی
الجثة بم، مبا ذکر نمونة کرم عظی هفت کشورنگریستند. از آن جمله مؤلف ها میپرداختند، بلکه گاه با دیدة تردید به آنعجایب نمی

این معقول نیست؛ زیرا که هر هیولای جانوری که مادة اصل جبلت آن اندک باشد، بزرگ نشود و خلقت و جثة آن »... نویسد: می
هفت « )ای بود که از آن پدید آمده باشد؛ مثلًا هر گوسفندی به هیأت شتری نشود و گنجشکی چون ماکیان نگرددنسبت با ماده

 (.66-61: 2262، کشور

 جغرافیایی یونان و روم -تاریخی  زر در سنّتِ زمینِطلاکاوِ  مورانِ -3-1-2

. م( است. او به ق136؟ – 181)؟ (Herodotus) از هرودوت تواریخکتاب سوم  ع،ترین منبکهندربارة مورانِ طلاکاوِ زمینِ زر، 
، به احتمال، این شهر مولتان، 112ای از هندیان، مجاور شهر کاسپاتوروس )در تعلیقات، صنویسد که قبیلهنقل از منابع ایرانی می
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جوترین کنند که ستیزهها ]بلخیان[ زندگی میها با شیوة زندگی مانند باکتریانیشده است( و منطقة پکتی در پنجاب پاکستان دانسته
کنند که از سگ کمی هایی زندگی میروند. در این شنزارها مورچهها در پی یافتن طلا به شنزارهای مجاور میاند. آنهندیان
آوری آن با شتران آورند و هندیان برای جمعها با حفر زمین، شن و ماسة حاوی طلا را به سطح میترند. آنتر و از روباه بزرگکوچک

روند که در ای میها به گونهند؛ یک شتر ماده که تازه زایمان کرده و مرد سوار بر اوست و دو شتر نر در طرفین. آنروجا میتندرو به آن
ها کشاند. هندیان به محض رسیدن، کیسههایشان میها را به حفرهجا برسند؛ زمانی که گرمای هوا مورچهترین اوقات روز به آنگرم

روند و اگر به موقع گریزند؛ زیرا موران با بوی هندیان بیرون آمده، در پی ایشان میبا شتاب می کنند ورا از شن و ماسه پر می
ها را شوند که آنزودی خسته میمانند؛ امّا نرها بهنگریزند، نابود خواهند شد. شتران ماده به شوق دیدار فرزندانشان از دویدن بازنمی

گوید. (. هرودوت دو بار ذکر کرده که این داستان را به نقل از پارسیان می106- 2/101 :2289کنند )هرودوت، یکایک باز و رها می
، که با (Antigone of Sophocles)سوفوکل آنتیگونة در« طلاهای هندی»ای است به ترین ارجاع زمانی به هرودوت، اشارهنزدیک

 (Reimer, 3003: 238).موران طلاکاو هندی است  توجّه به دیدار سوفوکل و هرودوت در آتن، محتملًا مأخوذ از داستان
د  (Megasthenes) (م( در جغرافیای خود، با استناد به مگاستنس32پس از  –ق. م  31 (Strabo) (پس از هرودوت، استرابو

 م نیکاتوردان یونانی، به توصیف این موران زمین زر پرداخته است. مگاستنس، که سفیر سلوکوس یکق. م(، مورّخ و جغرافی 390

(Seleucus I Nicator)یرداانویسد که در منطقة ددر دربار پادشاه هند بوده، می (Dardæ)  هند، فلات وسیعی وجود دارد که
کنند هایی حفر میدر زمستان سوراخ هااند. آنتر نیستند و بسیار سریعها هستند؛ حیواناتی که از روباه کوچکمعدنچیان آن مورچه

روند؛ زیرا اگر آشکارا بروند، موران جا میکنند. مردمان مجاور با حیوانات باربر، مخفیانه به آنو خاک حاوی گرد طلا را انباشته می
ن بخورند. وقتی موران از دهند تا موراهای مختلف قرار میهای گوشت را در جایها تکهکنند. آنجنگند و نابودشان میها میبا آن

 فروشندها گرد طلا را برداشته، بدون دانستن چگونگی ذوب آن، به هرقیمتی به تاجران میها دور شدند، آناطراف سوراخ

Strabo,2937: 26. 11. pp 76-77) و نیز نک. .(McCrindle, 2877: pp 91-96  

خود به   (Natural History)تاریخ طبیعی در مگاستنس مانند نیز( م 79 –م 31/32 (Pliny the Elder) (پلینی مهتر    
کند و این که بومیان در تابستان، زمانی که موران از شدّت شوند، اشاره مینامیده می  موران درندة شمال هند، که ساکنانش داردا

گریزند. در توصیف پلینی رنگ این ندرو میربایند و با شتران تروند، خاک طلاآلود را میجا میهایشان هستند، به آنگرما در لانه
همچنین به شاخ یکی از پلینی   (Pliny, 2886: 22. 23. p 602). شان به بزرگی یک گرگ مصری استموران شبیه گربه و اندازه

وست، به معنی پ «coria» دهد که(؛ گفتنی است وال پیشنهاد میibidکند )این موران در معبد هرکول در اریتره اشاره می
  (Cardell, 3026: 8).به معنی شاخ شود   «cornua»جایگزین

 زمین زر، از افسانه تا واقعیت طلاکاوموران  -3-1-3

علمی، ها در دیگر متون شبهاکتشافات سدة اخیر، بعضی عجایب مذکور در متون باستانی را باورپذیر کرده است؛ مواردی که تا قرن
ای از این وجه ناشناخته اند. هر پژوهش تازهپردازی نویسندگان شدههم تا به امروز دستمایة خیال های مختلف تکرار شده و به زبان

انگیز را روشن کرده است: تعیین حدود تقریبی زمین زر در نواحی هیمالیا )شمال پاکستان(، پیشنهاد قوم مینارو به داستان شگفت
درنده و  طلاکاو موران عنوان به هیمالیایی هایمارموت از ایگونه پیشنهاد کهن، رومی –عنوان مردمان داردای مذکور در متون یونانی 

 در ارتباط با موران طلاکاو. تفصیل این موارد به قرار ذیل است:مهابهاراتا تعیین معانی برای کلمة سانسکریت پپیلیک در 
طلای »میلادی کتابی با نام  2981در شناس فرانسوی، م(، کاشف و انسان2927-3022) (Michel Peissel)میشل پیسل 

عی شد که منطقة مورد جا مدّ ها قرار گرفت. او در آنمنتشر کرد که مورد توجّه رسانه« ها، کشف الدورادوی یونانی در هیمالیامورچه
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( در شمال پاکستان و در نزدیکی (Baltistan( واقع در ایالت بالتستان Dansarاشارة هرودوت در هند، درواقع دشت دانسار )
خطوط مرزی مورد مناقشة هند و پاکستان است؛ فلاتی بلند مشرف بر رودخانة ایندوس. در دو طرف رودخانه روستاهای قوم مینارو 

Minaro)ی هاها خاک حاوی طلا را از لانهدیدار کرد و شنید که نیاکان آن ( قرار دارد. پیسل در سمت هندی مرز با میناروها
سال طول کشید تا پیسل به سمت پاکستانی برود و از روستاهای مینارو دیدار کند.  چهارده اند.کردههای هیمالیا جمع میمارموت

های ریخته شده در اطراف لانة جا نیز همین داستان را شنید و سرانجام به دشت دانسار راه یافت و از نزدیک خاکپیسل در آن
ی ذرات طلا بودند. بر این اساس، پیسل، دشت دانسار را همان زمین زر و مردم مینارو را همان قوم داردای ها را دید که حاومارموت

موصوف در منابع کهن دانسته است. دیگر این که پیسل معتقد است که تبدیل مارموت به مورچه، ناشی از دریافت نادرست 
را با « مارموت»دانسته، احتمالًا کلمة قدیم فارسی برای سی نمیجا که هرودوت فارهرودوت از زبان فارسی بوده است. از آن

 marmota caudataهایی از خانوادة پیکر، درواقع مارموتهای غولاشتباه گرفته است؛ بنابراین، مورچه« مورچة کوهی»

(Rodentia Sciuridae)  ّمتقدّم که در قرون نوزدهم و  کنند )برای نقد آرای پیسل و اطلاع از کاشفانت زندگی میهستند که در تب
. گفتنی است Rizvi and Kakpori, 2998: pp 222-217اند: اوائل بیستم به ارتباط ناحیة مذکور با زمین زر هرودوت اشاره کرده

نظر  تر از. برای اطلاع بیشCardell, 3026: pp 26-23محمّد اشرف، که با پیسل دیدار داشته، سفرنامة او را خیالی دانسته است: 
 ( php3-gold-ants-the-and-drokhpas-https://www.jammu.com/ladakh/article. :محمّد اشرف

 «هرودوت طلاکاو هایمورچه ها،سگ از ترکوچک امّا –ها تر از روباهبزرگ»( در مقالة  (Thomas Reimerتوماس ریمر
زمین زر یاد شده  موران این از منبع 230 از بیش در تاکنون، میلاد از پیش پنجم قرن از جهان، ادبیات در که دارد اشاره ،(م3003)

لیایی اشاره های هیماای گسترده از منابع به شمار آید. او به ظاهرِ موصوفِ مارموتتواند به عنوان چکیدهاست و مقالة او تنها می
ها های غربی تبت، مارموتکند: در بیاباناند(، دلیل این داستان را بیان میچه دربارة موران طلاکاو زمین زر گفتهکرده )مطابق با آن

نند تر از سگ )ماتر از روباه امّا کوچکای خود )به تعبیر نئارخوس: مانند پلنگ( از لحاظ جثّه بزرگقهوه -دار نارنجی با خز خال
آورند و جویندگان طلا با ساختن و پراکندن ها در هنگام حفر لانه، موادّ معدنی را به سطح زمین میتوصیف هرودوت( هستند. آن

کوشیدند تا رقبای خود را از این منابع طلا دور کنند. علاوه بر این، در سدة اخیر، در های ترسناک از موران درندة زمین زر میداستان
 ,Reimerجهان، مواردی در ارتباط با یافتن معادن طلا و الماس از طریق حشرات و جوندگان گزارش شده است ) مناطق مختلف

3003: pp 273-278 .) 
( پس از ذکر گزارش هرودوت، 3026« )های طلاکاوهرودوت و مورچه»( در مقالة (Monique L. Cardellمونیک کاردل

کند که در سدة نوزدهم میلادی پژوهشگران این موضوع را به نحوة تلفظ و معانی ، اشاره میاسترابو و پلینی از داستان موران طلاکاو
 2893جای موران درنده بودند. در اند؛ هرچند به دنبال یک پستاندار بیابانی بههای مختلف ارتباط دادهمتفاوت کلمه در زبان

جا که از طلای آورده شده توسّط مورچگان ، آنمهابهاراتادر نویسد ( میSir William Ridgewayوی )میلادی، سر ویلیام ریج
برد؛ این کلمه احتمالًا به نوعی مارموت اشاره دارد که تا به امروز در جوامع بزرگ ( را به کار می(pipilika کند، کلمة پپیلیکایاد می

های فارسی میانه و سانسکریت کند. سرانجام، کاردل نیز با ذکر نظرات کارشناسان زبانهای شنی تبت زندگی میبر روی فلات
ها را با حفر لانه استخراج های طلا و دیگری به جانوری که آنراتا، یکی به ریزهپپیلیکا در مهابهامتفاوت گیرد که دو کاربرد نتیجه می

 شناختند. های شنی و طلاخیز منطقة هیمالیا میکند، اشاره دارد که آن را به عنوان نوعی جوندة بیابانمی

https://www.jammu.com/ladakh/article-drokhpas-and-the-ants-gold-2.php
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 جوستیزه یهاآدمک -3-2

 اسلامی –در متون ایرانی  جوستیزههای آدمک -3-2-1

جا که سخن از جزایر ناشناخته و یابیم؛ آنویژه در متون جغرافیایی کهن مییک ذراع یا کمتر را به ةهایی به اندازآدمکحضور 
 توان یافت:منابع مختلف میها را در های متعدّدی از این آدمکشود. نشان گونهالمخلوقات میعجائب

، از جزایر زنج، حکایتی به نقل از یعقوب بن اسحاق السّراج بیان «رجزیرة القصا»ذیل  آثارالبلاد و اخبارالعبادقزوینی در 
ای افتادم که قامت ساکنانش به اندازه گوید که در سفر دریا، کشتی شکست و به جزیرهکند. یعقوب به نقل از راوی ناشناس میمی

ی: غرانیق( دیدم که به جنگ ایشان آمدند و دو ذراع )متن عربی: ذراع( بود و اغلب یک چشم داشتند. روزی مرغانی سیاه )متن عرب
جا رفتم. ها پس از این، مرا اکرام کردند تا از آنکردند. من با چوب آن مرغان را تاراندم. آنآن مردم را معیوب می به منقار، چشم

ی که قامتشان دو ذراع )متن جا با مردمانروند و در آننویسد که غرانیق از خراسان به مصر میارسطو می الحیوانسپس به نقل از 
(. قزوینی این حکایت را عیناً در تألیف 23م: 2998قزوینی،  و نیز: 72-73: 2272جنگند )قزوینی، عربی: ذراع( است، می

نیز همین را  ق(719-392تر، ابن وردی )(. پسین238: 2232قزوینی، نک. نقل کرده است ) عجائب المخلوقاتدیگرش با نام 
ق( از ساکنان جزیرة عور در دریای 737انصاری دمشقی )د. (.321ق: 2138ی قزوینی نقل کرده است )ابن وردی، محتملًا از رو

م: کلنگ( کشت آنپوستنویسد که خُرداندام و سیاهزنگ می کنند و چشمانشان ها را تباه میاند و پرندگانی به نام غرنوق )متن مترجب
 (. 372: 2267کند )انصاری دمشقی، یکنند. او سخن ارسطو را تکرار مرا برمی

ق( این غرانیق را در ارتباط با یأجوج و 633-666)تألیف مابین  عجائب المخلوقاتشدر نیمة سدة ششم هجری، طوسی در 
« اند ملوّن از جانب مشرق آیند و به ساحل نیل باشند و جنگ کنند با یأجوج و مأجوجغرانیق، مرغانی»کند: مأجوج معرفی می

ق( شبیه به این مطلب را 327)تألیف در  عجایب الدنیاث تبریزی در (. کمتر از یک قرن بعد نیز ابن محدّ 626: 2216ی، )طوس
)ابن « اند ایشان را غرانیق گویند. هرسال با یأجوج و مأجوج جنگ کنند و ایشان را کور گردانند...در مشرق مرغانی»نویسد: می

ث تبریزی بوده است. امّا محتملًا طوسی از منابع ابن محدّ عجایب المخلوقات شود که (. یادآور می33: 2297ث تبریزی، محدّ 
اند: یأجوج و مأجوج آدمک تصویر شده های مذکور با یأجوج و مأجوج آن است که در منابع کهن،سرچشمة یکی دانستن آدمک

هجری( در سفری اکتشافی برای یافتن سدّ ذوالقرنین به دربند و قفقاز  323اسی )سال سلام ترجمان در زمان خلافت واثق بالله عب
اند که یأجوج بلندتر از مأجوج و بلندی قامت یکی از گفته»خوانیم: ق( می200رود. در گزارش او بنا بر نقل ابن خردادبه )د.ح می

رسد، اندازة این قوم ( و سلام چون به سد می212: 2270ن خردادبه، )اب« تر استایشان میان یک ذراع تا یک ذراع و نیم کمتر یا بیش
(. این داستان در منابع متعدّد جغرافیایی آمده 211همان: نک. کند )اند، یک وجب و نیم نقل میها را دیدهرا در نظر کسانی که آن

( 382: 2272)قزوینی، « وجب و نیم است...یأجوج و مأجوج را قامت به قدر یک »نویسد ها بعد قزوینی میاست و این که قرن
 کند، امّا با اشارههای چهار بدستی جزیرة رامی یاد میجاست. گفتنی است که محمّد بن نجیب بکران، گرچه از آدمکگویا از همین

امّا خردتر و آن جا حیوان بسیار است بر شکل آدمی، و آن»... شود: های پشت سد میبه داستان سلام مترجمان، خود منکر آدمک
 (.222: 2213)بکران، « که گویند یک بدست باشند، اصلی ندارد... و بالای ایشان دو گز باشد یا کمتر

تر ذکر شده است. منبع دیگر برای این یکی دانستن را باید خبری مربوط به یأجوج و مأجوج دانست که در منابع بسیار قدیم
فوجد اُمّة من الغرانیق »...هد که ملکی او را بر آسمان برد و ازجمله چیزهایی که دید: دپیامبر )ص(، از حال ذوالقرنین خبر می

ق( 697)د  جوزی ابن تا( ق367 – 286ق( و ابن عبدالحکم مصری )ح 300این خبر را یحیی بن سلام )د «. یقاتلون القوم القصار
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ق: 2123؛ ابن جوزی، 27تا: ؛ ابن عبدالحکم، بی2/303ق: 2136یحیی بن سلام، نک. اند )رین نقل کردهو دیگر فقها و مفسّ 
 اند:توصیف شده نیز یأجوج و مأجوج به شکل آدمک در داستان اسکندر(؛ 2/389

ـــــزون نیســـــت بلای ـــــتف س دب ـــــک بب  شـــــان ی
 

ــــــدگی  ــــــان زن ــــــت...از آزارش ــــــد اس  مان ب
 

 (98-97: دفتر ششم، 2281)فردوسی،                   

)تجارب  «...قصیرالقامة ای رسیدند عظیم باز به طایفه»داستان اسکندر با این قوم، در دیگر منابع تاریخی ذکر شده است: 
( )برای منابع حدیثی درباره ظاهر 691ق: 2123(، که همان توصیف یأجوج و مأجوج است )نک: ابن فقیه، 233: 2272الامم، 

 در متون اسلامی، نبنابرای (؛Van Donzel & Schmidt, 3009: pp33-37ا، نک: ویژه آدمک بودن آنهیأجوج و مأجوج، به
جنگند )بنابر قول اند و باشندگان در ساحل نیل که با غرانیق میمندرج در خبر، یأجوج و مأجوج که یک وجب و نیم« قوم قصار»

 اند. ارسطو(، همه یکی در نظر گرفته شده
اند یابیم. در متون جغرافیایی کهن دریای هفتم را دریای صنجی نامیدهصنجی چین می هایی مرموز را در جزایرحضور آدمک

، توضیح مترجم( شناخته 233: 2218)رامهرمزی، « دریای مجاور سواحل شرقی ویتنام»که در نزدیکی چین است و گویا امروز 
م شود، شباهنگام، اهجری(، چون دریا ناآر 390)تألیف  البلدانهجری( در  210یا  220شود. بنابر قول ابن فقیه )د. حمی

آن که آزاری برسانند و گردند، بیآیند و در آن میهای چهاروجبی که مانند کودکان زنگی )سیاه( هستند، از دریا به کشتی میآدمک
ب میسپس به دریا بازمی شوند )ابن فقیه، مهیّا میگیرند که ملاحان برای آن گردند. این آمدن را نشان وزیدن باد سختی به نام خب

ابوزید حسن سیرافی )نیمة اول سدة چهارم  والذهب مروجق( در 213یا  216 .(. تقریباً در همان روزگار، مسعودی )د38ق: 2123
 :2282سیرافی،  ؛2/263: 2283اند )مسعودی، ( این داستان را نقل کردهسلسلة التواریخ)مشهور به  اخبارالصّین و الهندهجری( در 

طوسی بیان شده است:  عجائب المخلوقاتانگیزتر شدن آن، در با اندکی دگرگونی در جهت شگفت ،تر داستان مذکور(. پسین238
غایت کوتاه باشند و به قعر دریا روند و شب بر اند از صین از جنس یأجوج و بر ساحل دریای چین باشند؛ بهطایفة سنجلی: قومی»

شود و تا متون سدة هشتم هجری تکرار می (133: 2216)طوسی، « و بیرون آیند و کس را نیازارند... ها روندفراز آیند و در کشتی
 (. 367: 2267انصاری دمشقی،  .)نک

های گریزپای شمرده شده است. جزیرة رامی یا رامنی تحریف لامبری هاست که مسکن آدمکجزیرة رامی از دیگر جای
lamburi)) نویسان اسلامی تمام جزیرة شمطری فارس به شکل لامری درآمده است. جغرافیلیج است که نزد دریانوردان خ

های آن اطلاق شد )محمّد ربیع بن ترین قسمت جزیره و کوهخواندند؛ امّا در قرون بعد لامری به شمالی)سوماترا( را به این نام می
کند که در این ق( نقل می222-362بن زکریای رازی )، توضیحات مصحّح(. قزوینی از قول محمّد 373: 2263محمّد ابراهیم، 

اند و ها دارای موی نرم و سرخرسد. آنزیند که سخنانشان نامفهوم است. درازی هر کدام به چهار وجب میجزیره مردمانی برهنه می
ف را از قول رازی بیان کرده (. او در دیگر تألیفش نیز این توصی38: 2272کنند )قزوینی، از درختی به درخت دیگر جست و خیز می

ساکنان جزیرة  ةق( است که همین مطلب را دربار200(. منبع دیگر نزدیک به رازی، ابن خردادبه )د. ح 202: 2232است )قزوینی، 
، محمّد بن نجیب بکران در المعرب عن بعض عجائب المغربق( در 636 -172تر، ابوحامد غرناطی )رامی نوشته است. پسین

های چهار وجبی را توصیف نیز این آدمک نخبة الدهرق( در 737 .هجری( و انصاری دمشقی )د 306)تألیف در  جهان نامه
ها را ساکن جزیرة سلامط که آن 363-366: 2267؛ انصاری دمشقی، 12: 2213؛ بکران، 33ق: 2130غرناطی، نک. اند )کرده

 )صحیح: سلاهط( نوشته است(. 
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هایی ای بوده باشند که توسّط کاشفان نخستین، آدمکهای خُردجثّهنِ موصوفِ جزیرة رامی، میمونرسد که این ساکنابه نظر می
م( از سودجویی حاصل از این تصوّر در 2361- 2231) (Marco Polo)ها بعد مارکو پولو که قرناند؛ چنانگریزپای تصوّر شده

جا نوعی میمون نسبتاً کوچک، نویسد که در آنان، از جزایر هند، میهای هندوستان یاد کرده است. او در توصیف جزیرة باسمجزیره
فرستند. کنند و به عنوان آدمک به مناطق دیگر میگیرند و خشک میکه کم و بیش شبیه انسان است، وجود دارد. این میمون را می

 (.361-362: 2260مارکو پولو، نک. کند )ها را در هند و مناطق دیگر انکار مینویسنده، وجود آدمک

 های باستانی ایرانآدمک -3-2-2

را ای اهریمنی ندارند، بلکه تصویری نیکو ها نه تنها چهرهها یاد شده است. آندر متون مرتبط با فرهنگ ایران باستان بارها از آدمک
 اند.ذکر شده درخت آسوریگ، یادگار زریران و بندهشها در سه متن کنند. آدمکتداعی میدر خاطر 

***********------------------------------------- 
ها به عنوان مردمانی دورتر از خونیرث/خونیرس و ، که اصل آن از روزگار پارتی است، از آندرخت آسوریگدر منظومة 

گ بوم ]زمین[/ از کوه به کوه شوم/ )در( کشور)های( بزر»ها: ورچشمان و سگساران، یاد شده است: الخلقهایرانویج، در کنار عجیب
مانند در سراسر بوم/ یک وجبی و برچشم/که چشم)شان( برآمده مرز هندوان/ تا ورکش زره ]زمین[/ مردمی، نه از یک نژاد/ که می

، متنی به زبان پهلوی از اواخر دورة ساسانی )تدوین نهایی در سدة سوم بندهش(. در 72: 2283، درخت آسوریگ« )است...
نگب »هجری(،  وب ستی که بالا)یش( یک ششم میانه بالایان استآب زب دب  36در شمار « ل که بالا)یش( شش برابر میانه بالایان است و بب

پیشگویی و متنی در حوزة  جاماسپی )یادگار جاماسپ(،( و در 82: 2280اند )دادگی، که از تخم کیومرث پدید آمده اندگونه مردمی
ستیان نیز در شمار هایی میالخلقهشاه از جاماسپ دربارة عجیبگشتاسپزردشتی از قرون آغازین اسلام،  مکاشفات دب پرسد که بب

کشور بدستیان »دهد: کند، امّا دربارة بدستیان پاسخ میها را اهریمنی توصیف میالخلقهجاماسپ دیگر عجیب هستند؛ آنان
اند. به سوی هرمزند. همواره با ار و ]خوب[ بندهدست و زیرک، ]خوب[ پرستاند، لیک چیرهکوچک است و خود نیز به تن کوچک

 .(270: 2299، جاماسپی« )برگوشان به بگو مگو و ستیز و کارزارند. آنگاه که میرند، برخی به بهشت و برخی به دوزخ روند
وصیف ها در این متون پژوهش کرده، معتقد است که تالخلقه( که دربارة عجیبDomenico Agostiniدومنیکو آگوستینی )

شود که اغلب پیرو اهورامزدا هستند، در جای دیگر یافت نمی ،دست و زیرکها، به عنوان خدمتکارانی چیرهشناختی از آدمکانسان
های مصری و یونانی است؛ چرا که بنابر و محتملًا به فعالیت ایشان در دربارهای ایران اشاره دارد و یا این که وام ادبی از سنّت

 ,Agostini)کند ها و جوامع فعالیت بسیار داشتند. آگوستینی برای این قول خود به کتزیاس استناد مین در آن دربارها، ایشاگزارش

های هندی را یک و نیم الی دو ذراع پیگمی (The Indika) ایندیکا ق. م( در 6 سدة) ((Ctesiasکتزیاس  .(822 :3029
 ,Nichols)کنند ها پیروی میاند و از قوانین هندیپیشهکه تیراندازان ماهری هستند، عدالتین نویسد و اها( می)بلندترین آن

قامتان یکی دانسته است. با توجّه به توصیف متون مذکور از ای را با کوتاههای افسانهجا آدمکآگوستینی در این. (60 :3022
رسد ... به نظر نمی ای مانند ورچشمان، سگساران وهای افسانهالخلقهجیبها )از لحاظ جثّه( و نیز ذکر نام ایشان در کنار عآدمک

 این دو را یکی تصوّر کرد.  که بتوان

 های افریقایی در سنّت فرهنگی یونانی و رومی حضور پیگمی -3-2-3

 هاستکلنگو   Πυγμαῖοι, Pygmaioi)به یونانی:؛ Pygmyها )ها در غرب باستان، دربارة ستیز پیگمیمشهورترین داستان آدمک
(craneکه پسین )تر با ترجمة آثار ارسطو (Aristotle( )281 در منابع اسلامی نیز راه یافته است. در فرهنگ یونان م.ق233 –ق.م )
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شدند که در هند و یا حاشیة نیل، در جنوب مصر هایی به اندازة یک ذراع تصوّر میها آدمکو روم باستان تا قرون وسطی، پیگمی
( است. در آغاز سرود Homerق.م( از هومر ) 8سدة  سرودة) ایلیادها اشاره دارد، ترین منبع که به پیگمیکردند. کهنزندگی می

گریزند های آسمانی میای از کلنگان بود که از سرمای زمستانی و سیل...تو گفتی بانگ و هیاهوی دسته»سوم این کتاب آمده است: 
کنند و ویرانی و مرگ را بر سر انگیز میآیند، نبردی هراسگذرند و چون از آسمان فرود میو با فریادهای بلند از دریای سرکش می

ها بعد در متون یونانی و رومی تکرار شده، تا قرن . سرچشمة این مضمون را، که(37: 2221)هومر، « آورندنژاد پیگمه فرود می
کرد. او به ( در آن سرزمین به دنیا آمد که به واسطة غرورش خدایان را تحقیر می(oenoeاند: دختری زیبا به نام اوئنوئه اینگونه دانسته

م: خدایان به علت این بیها درآمد و پسری به دنیا آورد. یکی از همسری یکی از پیگمه احترامی، اوئنوئه را به کلنگ )متن مترجب
ها با فریاد و سلاح برای راندن پرندة ها بود، برباید؛ امّا آنلک( تبدیل کرد. او به شکل پرنده کوشید تا پسرش را که در میان پیگمیلک

و نیز: اسمیت،  3/790: 3623گیرد )گریمال، می ها از این داستان سرچشمهها با کلنگمزبور کوشیدند. منشأ دشمنی پیگمی
ای ایرانی از داستان محتملًا نظیرهجاماسپی ها با ورچشمان، مندرج در (. آگوستینی معتقد است که اشاره به ستیز آدمک238: 2282

 (.  (Agostini, 3029: 822هاست ها و کلنگنبرد پیگمی
اند. در سه قرن اوّل هجری با پیدایش نهضت ترجمه، آثار متعدّدی از رسطو دانستهها را متأثر از طبیعیات انامهساختار عجایب

های طبیعی و جغرافیایی بودند که از خواص و ها، دانشنامهنامهحکما و اطبای یونان به عربی بازگردانی شد، و چون عجایب
شد، بنابراین، متأثّر از این متون و... در آنها یافت می هاها و رودها و چاههای جانوران برّ و بحر و گیاهان تا خصائص کوهشگفتی

م علمی بودند؛ چنان که نام بعضی از این متون در عجایب -90: 2102ها مذکور است )برای اطلاع بیشتر، نک: براتی، نامهمترجب
 –ق.م 281ارسطو )اینجاست. ارسطو هم از الحیوان اش در نقل این داستان با استناد به نامه(. استناد قزوینی در عجایب92

کند. این کتاب در سدة سوم می اشارهها ها و کلنگداستان نبرد آدمکبه (، History of Animals) تاریخ جانوران( در م.ق233
های دیگری نیز داشته است. ارسطو هجری توسّط ابن بطریق از سریانی به عربی ترجمه شده است و دور نیست که ترجمه

جا سرچشمه های جنوب مصر، که نیل از آن( به مرداب(Steppes of Scythiaهای سکاها ..این پرندگان از دشت».نویسد: می
هایی کوچک ها وجود دارد با اسبجنگند. این افسانه نیست و درواقع نژادی از آدمکها میکنند و با پیگمیگیرد، مهاجرت میمی

.م( ق136؟ – 181(. گفتنی است پیش از ارسطو، هرودوت )؟Aristotle, 2920: vol1. 8. 697« )کنندکه در غارها زندگی می
ها بنویسد آن که از جنگ ایشان و آدمکبی کند،های نیل اشاره میها از سرزمین سکاها )قفقاز( به کرانهنیز به کوچ کلنگ

ها، که تنها سه وجب دارند، با ها را در هند دانسته، به ستیز آنق.م( جای پیگمی 390 .(. مگاستنس )د2/312: 2289)هرودوت، 
 –م 31/32(. پلینی مهتر )Strabo, 2937: 26. 2. 67. p 96کنند و... )ها را نابود میکلنگ کند و این که تخمها اشاره میکلنگ

شود افزاید: گفته میها اشاره کرده، میها با کلنگهومر به جنگ آن هایی با سه وجب قد و این که پیشترم( هم با یادکرد پیگمی79
ها و ها و بزها و مسلح به تیر و کمان، تخمروند، سوار بر پشت قوچدر یک گروه بزرگ، به سمت ساحل دریا می ها هر بهارکه آن
ها غیرممکن خواهد شد که در ن صورت برای آنکشد. در غیر ایکنند. این سفر سه ماه طول میهای آن پرندگان را نابود میجوجه

مرغ ساخته شده ها از گل، مخلوط با پرها و پوست تخمهای آنشود که کلبهها مقاومت کنند. گفته میبرابر جمعیت فزایندة کلنگ
 . ((Pliny, 2886: 7. 3. 33. p223 زیندمیدر غار  هاپیگمیشود که یادآور سخن ارسطو میهمچنین  . پلینیاست

ها با تفاوت در جزئیات تا قرون وسطی در متون مختلف تاریخی و جغرافیایی ادامه داشت )برای بدینگونه داستان پیگمی
و   ,https://www.theoi.com/Phylos/Pygmaioi.html :3027-3000Theoi Project.نکتر دربارة این اقوال، اطلاع بیش

این داستان به  است ویژه منابع اولیه و ثانویة آن(. گفتنی؛ بهAvi, 3032: https://mythopedia.com/topics/pygmies  نیز:

https://www.theoi.com/Phylos/Pygmaioi.html
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براساس آن خلق  بسیاریآثار هنری  و است داشته رواج هاقرن تا رومی –ای محبوب در سراسر قلمرو فرهنگ یونانی مایهعنوان بن
تصویری از  ۀکه پس از ارائDasen, 2991: vol.7, pp 691-302 نک.شده است )برای اطلاع از انواع و پراکندگی این آثار، 

های دیواری، موزاییک ها، نقاشیها، به تفصیل منابع هنری مرتبط: گلدانها در سنّت ادبی غرب و نیز کتابشناسی مختصر آنپیگمی
 دهد(.یو... را نشان م

 های افریقایی، از افسانه تا واقعیتپیگمی -3-2-4

های افریقایی و که معمّای موران طلاکاو زمین زر در پرتو کشفیات جغرافیایی و ملاحظات زبانی گشوده شد، داستان پیگمیهمچنان
وزدهم و بیستم میلادی باورپذیر شد. به های نشناسان در سدهشناسان و باستانهای مهاجر نیز با کشفیات انسانها با کلنگنبرد آن

 شود:ها، اشاره مینهای جدید، با توجّه به سیر تاریخی آترین این یافتهبعضی از مهم
های ها و پیگمیافسانة پیگمی»اش با عنوان در پژوهش مفصّل و عالمانه Paul Monceaux)( )م2912-2869پائول مونسو )

 از فرهنگی –پردازد و با ارائة شواهد تاریخی ها میپیگمی ۀم( به اقوال نویسندگان قدیم یونان و روم دربار2892« )افریقای استوایی
های جالب توجّه این . از بخشاست یافته راه روم سپس و یونان به مضمون این چگونه که دهدمی نشان یونان، و مصر ارتباط

ها های نگریلهاست؛ به عنوان نمونه کلبههای عصر جدید دربارة پیگمیپژوهش، تطبیق اقوال نویسندگان یونان باستان با یافته
ده است. این توصیف در های کوتاهی تقریباً شبیه به نصف تخم مرغ برش خورقامتان افریقایی(، به شکل ساختمان)نژادی از کوتاه

اند )توصیف پلینی( و یا این که ارسطو ها با پوستة تخم مرغ ساخته شدهاند که این خانهمتون یونان باستان تحریف شده و نتیجه گرفته
ویژه درة نیل، بهاند که تاکنون نیز در بالای ها نوشتهها، گاوها و گوسفندها در سرزمین پیگمیها، الاغو کتزیاس دربارة قد کوتاه اسب

 (، گاو و گوسفندهای خُردجثّه وجود دارد. Gondokoroدر اطراف گوندوکورو )
قامتان داند: در شرق، اسامی کوتاهگیری این افسانه در میان یونانیان خطاهای ادراکی را دخیل میمونسو، در بحث از شکل

( )به معنی ذراع( است و Paam( از ریشة پام )Poumai( و پومای )Poumaion(، پومایون )Pygmaionمانند پیگمایون )
قامتان، های فنیقیه و قبرس از کوتاهقامتان یک ذراع دارند و دیگر آن که در یادمانها به این نتیجه رسیدند که این کوتاهبنابراین، یونانی

اند؛ امّا در سنّت ها تصویر شدهها و مرغقرقاول ها،ها و یا درکنار خروسها در حال مبارزه با انواع حیوانات مانند شیرها و پلنگآن
ها ها پرندگانی جنگجو با قامتی به اندازة پیگمیترینِ این پرندگان با گردنی دراز، جای دیگر جانوران را گرفت. کلنگیونانی بزرگ

با انتقال سنّت فرهنگی  ه شده بودند.ها در سنّت هلنی کاملًا شناختها بود. آنکردند که مسکن پیگمیای کوچ میدر نواحی وبودند 
را آنقدر  شانهگویان چهرهجا که شاعران و قصّ تا آن ؛تر شدها افزوناز یونان به روم، تغییرات و تحریفات دربارة داستان پیگمی

 ای درآمدند. های افسانهها محو شد و به شکل آدمکدگرگون کردند که واقعیت تاریخی آن
م( معتقد است که 2923« )هاها و کلنگتاریخی داستان نبرد بین پیگمی ـفرهنگی هزمینپس»مقالة  در (R. Hennig) هنیگ

کنند های نیل کوچ میها در زمستان به مردابها واقعیت دارد. کلنگها و کلنگتر ارسطو و پلینی به نبرد پیگمیهومر و پسین ۀاشار
کاو کوتاه ها کنند، پس میان آنها از خود دفاع میها را شکار کنند و چون کلنگکوشند تا آنمی (Aka) قامتان افریقایی، موسوم به آ

قامتان در دربار مصر خدمت های مصری بوده است؛ زیرا کوتاهدهد. اطلاع هومر از این داستان از طریق نوشتهستیز روی می
  ها سخن رفته است.ها در کتیبهکردند و از آنمی

ها در دنیای یونان و ها و کلنگاسطوره و واقعیت در نبرد میان پیگمی»( در مقالة  Mucznik)  &Ovadiahموچنیک و اودیا
ها از طریق منابع مصری به یونان منتقل شده است، آن را به تلاش برای ها و کلنگم( نیز با ذکر این که داستان پیگمی3027« )روم
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که در منابع رومی هم به اند؛ چنانها )تنازع بقا( مربوط دانستهها در برابر آنکلنگو مقاومت  هاها از سوی قبیلة پیگمیشکار کلنگ
شدند و در های افریقایی به عنوان قبایل شکارچی و نه کشاورز شناخته میپرورش و مصرف گوشت کلنگ اشاره شده است. پیگمی

انگیز شمرده قامتان افریقایی بود( شگفتی )که در این کوتاههای جسمی یا اختلالات رشدروزگار قدیم نیز، مانند امروز، نابهنجاری
های افریقا تا به امروز، به ها به مرداببا توجّه به کوچ کلنگ محققانشد و همین سبب نقل این واقعیت در پوشش افسانه شد. می

 اند.های این داستان پرداختهیابی مردابجای

 نتیجه. 4

جانورشناسی،  ها در متون جغرافیایی،شود که پیشتر نشان آنانگیز ملاحظه میمایة شگفتبندر بررسی متون کهن ادبی دو 
هایی در جزایر دوردست هندوچین، که طلاکاو، که ساکنان زمین زر بودند و آدمک درندة... ذکر شده است: موران  ها ونامهیبعجا

هاست. پیشینه و جثّة آن نامتعارف بودنسازد، این دو را با هم مرتبط می چهاند. آنها توصیف شدههم در کرانة نیل در ستیز با کلنگ
گردد که در ها به متون یونان و روم باستان، یعنی آثار هرودوت، هومر، کتزیاس، مگاستنس، پلینی و... بازمیمایهپیدایی این بن

های اخیر وجوه اند. پژوهشتانی محبوب درآمدههای داسهای اخیر به شکل فانتزیسرتاسر قرون وسطی تکرار شده، تا در سده
ها )تغییر و دگرگونی در هنگام ترجمه(، دانان قدیم در تشخیص نامها را آشکار کرده است: خطای مورّخان و جغرافینمایی آنواقع

دبی سبب شده است که ا -و تغییر سنّت تاریخی  قروننویسان و ملاحان و نیز گذر سرایان، عجایبهای داستانپردازیافسانه
ها، خاک آمیخته به طلا را بیرون های هیمالیایی در مناطق طلاخیر هندوستان، با حفر لانهواقعیت، صبغة خیال بگیرد: مارموت

های الجثه و درنده دگرگون شدند؛ میمونها به موران طلاکاو عظیمکردند. این مارموتآوری میها را جمعریختند و کسانی آنمی
ها به کرانة نیل قامتان افریقایی، که با کوچ فصلی کلنگهای گریزپای و داستان کوتاهجثّة جزایر دوردست هندوچین به آدمکخُرد

انگیز، که در گذر زمان برای مخاطب ها دگرگون شد. این تغییرات خیالها و کلنگکردند، به افسانة ستیز دائم آدمکها را شکار میآن
کننده و جذاب برای مخاطبان ها درگیر کند و مضمونی سرگرمویسندگان مجال داد تا قهرمان داستان را با آن، به نآشناسازی شده

 اند.ها متون کهن باختری است که با ترجمه و دادوستدهای فرهنگی به عالم اسلام راه یافته. منشأ این افسانهبیافریند
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